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Persia?

india Qendrore (pjesa e parë e mileniumit të parë pas epokës së re)

ParaThËnie 

origjina indiane e romëve nuk konte-
stohet. duke analizuar romani, gjuhën 
e romëve, dhe duke e krahasuar atë me 
gjuhët tjera, mund të demonstrohet se 
romët kanë migruar nga india qendro-
re në pjesët lindore të indisë veriore, 
dhe me gjasë kanë qëndruar atje për një 
kohë. Pastaj, ata me gjasë kanë lëvizur 
përmes Persisë dhe armenisë në peran-
dorinë bizantine, në azinë e vogël, dhe 
më vonë në Greqi. zbulimet gjuhësore 

tregojnë për një grup mjaft homogjen i 
cili ka arritur në perandorinë bizantine, 
sepse të gjitha grupet e romëve që ek-
zistojnë sot kanë një bazë të përbashkët 
gjuhësore, e cila gjithashtu përfshinë 
pjesët e leksikut dhe gramatikës të hua-
zuara nga greqishtja.

Gjithashtu, sipas zbulimeve më 
të vonshme preliminare të gjenetikës 
popullore, paraardhësit romë ishin in-
dian. Thuhet se këta ishin pjesë e një 
grupi relativisht të vogël homogjen, si-
kurse paraqitet nga analizat e grupeve 

të gjakut. dallimet brenda këtij grupi 
me gjasë kanë ndodhur vetëm në kohën 
e arritjes së tyre dhe shpërndarjes së 
tyre të hershme në evropë.

sikurse linguistika dhe gjene-
tika, antropologjia kulturore supozon 
se romët fillimisht kishin ardhur nga 
india. iu referohet, në mes të tjerave, 
institucioneve socio-kulturore si forma 
tradicionale të juridiksionit, apo disa 
rregullave brenda grupeve, siç ishin ur-
dhrat e pastrimit. Të dyja, juridiksioni i 
brendshëm i grupit dhe urdhrat e pastri-
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Sipas zbulimeve të linguistikës, antropologjisë kulturore, shkencës së historisë dhe, në vitet e fundit, 
gjenetikës popullore, origjina indiane e romëve konsiderohet si fakt. Sidoqoftë, se si paraardhësit e tyre 
kanë ardhur nga India në Evropë, dhe se kur ka ndodhur ky migrim, arsyet  e tij dhe se kush saktësisht 
ishin këta njerëz, e tërë kjo është e hapur ndaj supozimeve. Për shkak të dëshmisë së drejtpërdrejtë, 
historia para-evropiane e romëve është një çështje e rikonstruksionit.

MiGriMi Prej indisË nË evroPË 
ill. 1 

Territoret dhe datat më të mundshme të 
qëndrimit të përkohshëm 

india veriPerËndiMore (fundi i gjysmës së dytë të mileniumit të parë pas epokës së re)

arMenia?    



INdIA

Metodat linguistike e bëjnë të mundur 
përcaktimin e origjinës hapësinore 
dhe kalimtare të gjuhës indo-ariane. 
Posaçërisht ndryshimet brenda sistemit 
zanor të një gjuhe e bëjnë të mundur 
nxjerrjen e përfundimeve lidhur me 
origjinat e mëhershme. sidoqoftë, 
romani, nuk mund të klasifikohet lehtë. 
ajo ka shumë tipare të ashtuquajturave 
gjuhëve qendrore indio-ariane, siç janë 
hindi-urdu, Panjabi, Gujarati apo grupi 
rajasthani, por gjithashtu përmban 
tiparet e gjuhëve veriore indo-ariane siç 
është Kashmiri. nga kjo dhe pikëpamjet 
tjera, është ardhur në përfundim se 
paraardhësit e romëve fillimisht kishin 
jetuar në indinë qendrore. edhe para 
epokës së re, ata ishin shpërngulur 

në indinë veriperëndimore, ku kishin 
qëndruar për një periudhë më të gjatë 
kohore, para se ta braktisin atë zonë 
dhe të shpërngulen drejt perëndimit. 
Kjo teori, e supozuar me 1927 nga 
specialisti britanik në studimet orientale 
ralph Turner, përgjithësisht pranohet 
sot. [ills. 1, 3]

SHPËRNGULJA 
NË PERËNdIM 

Koha e saktë kur romët kishin braktisur 
indinë nuk dihet. Të dhënat linguistike 
nuk mund të ofrojnë data të sakta, dhe 
nuk ka dokumente bashkëkohore për 
migrimin e romëve përmes lindjes së 
Mesme. janë vetëm shkrimtarët e mëvon-
shëm që i referohen ngjarjeve të këtyre 
kohërave, gjithmonë nga një distancë prej 

shumë shekujve. në librin e tij “shahna-
meh” (libri i Mbretërve), i shkruar me 
1011, poet persian ferdowsi përmend 
një legjendë sipas së cilës mbreti indian 
shangul i kishte dhënë kolegut të tij per-
sian bahram v (420-438) 10,000 të ashtu-
quajturit “luri” si dhuratë, për ta zbavitur 
popullin e tij me muzikë. bahrami iu kis-
hte dhënë lurëve bimë për t’i mbjellë për 
shërbimet e tyre; ata kishin ngrënë misrin 
dhe kishin kërkuar më tepër. rrjedhimis-
ht, shahi kishte dërguar lurët nëpër botë 
në shpinë të kafshëve të tyre. legjenda 
të ngjashme tregohen edhe nga historio-
grafët tjerë. [ill. 2]

Gjatë sundimit të bahramit v 
ekzistojnë dëshmi reale për imigrimin 
e grupeve të ndryshme të indisë veriore 
për në zonën e Persisë. disa kërkues kanë 
identifikuar “Lurin” (i quajtur “Zott” ose 
“jatt” në burimet arabe) me romët dhe 

mit, gjithashtu mund të gjenden, si disa 
nocione të disa grupeve të romëve, në 
nën kontinentin indian. sidoqoftë, lid-
hjet e drejtpërdrejta socio-kulturore në 
mes të grupeve rome dhe indiane, deri 
më tani nuk janë vendosur.

shkenca e historisë ka burime në 
dispozicion që nuk flasin për romët por 
për grupet që kujtojnë romët në shumë 
aspekte, dhe të cilat janë barazuar me ta 
në të kaluarën. asnjë nga këto supozi-
me nuk kanë mundur të dëshmohen; por 

prapë dokumente të tilla nga Persia dhe 
regjioni arab na mundësojnë të krijojmë 
një pamje të popullsisë nomade në ato 
regjione në të cilat romët me gjasë kanë 
udhëtuar gjatë migrimit të tyre nga india 
për në evropë.

India
Shpërngulja në perëndim 
Rruga për në Bizantin- Leksiku si Hartë?

ill. 2

Nga një dorëshkrim persian i shekullit të 16-të: 
Shangul i Indisë i zbavitur nga Bahram Gur
(prej fraser 1992, p. 34)
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KëSHILLI I EvRoPëS
ProjeKT PËr eduKiMin e fËMijËve roMË nË evroPË

rreTh oriGjinËs sË roMËve – 
leGjendaT Moderne

Kërkimi i shpejtë në Internet tregon si në vijim: “Sinti, Romët 
dhe grupet familjare” fillimisht kishin ardhur nga “territori 
indian”, dhe ishin “kidnapuar” nga Arabët në shekujt 9-të dhe 
10-të, dhe në shekullin e 11-të ishin marrë “si të burgosur” 
“nga Myslimanët” në fushatat e tyre (që do të thotë “diku 
500,000 ‘Ciganë”) ose kishin imigruar– “në grupe të vogla” 
– në shekullin 14/15-të “përmes Afrikës veriore dhe Ballkanit 
për në Evropë”, ku gjithashtu ishin “sjellë si skllav” 200 vjet 
para asaj kohe, etj.

Më shumë se “faktet” që pretendohen të përshkruhen, 
vlera e teorive apo supozimeve mbi origjinën e romëve shpesh 
qëndron në motivet nga të cilat ato dalin. Sidoqoftë, duhet të 
përmendet se vetë romët nuk kanë mite apo legjenda rreth ori-
gjinës së hershme të popullit të tyre. Tradita e tyre ka qenë dhe 
në një masë të madhe edhe sot ruhet gojarisht, dhe shumica 
e romëve e konsiderojnë çështjen e origjinës së tyre të hersh-
me, si çështje politike në aspektin e proceseve të ndryshme të 
emancipimit që kanë filluar vetëm kohëve të fundit.

roMani: 
njË GjuhË Moderne indo-ariane 

Fjalët origjinale Indo-Ariane kanë një potencë të madhe 
morfo-sintaktike, që do të thotë se është e mundur të kri-
johet, përmes një numri specifik të prapashtesave, nga një 
fjalë një numër i fjalëve tjera:

Ngjashëm me këto karakteristika, një pjesë e rëndësishme e 
gramatikës së gjuhës Romani është Indo-Ariane; Romani i 
sotshëm konsiderohet një gjuhë moderne Indo-Ariane. 

albanian 
I gjerë, i madhe; i fuqishëm; i vjetër 
Madhësia, dallimi, krenaria
Prepotencë
Të zmadhohet 
Të pispilloset dhe mburret, të teproj në të veshur
Të lavdërohet 
se vanter
Të rritet 
oficer (në kuptimin e plotë “më i madh”)

roMani
bar-o 
bar-ipen
bar-ikanipen 
bar-ikanarel pes 
bar-arel 
bar-arel avri 
bar-arel pes 
bar-uvel (barol) 
bar-eder
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rrjedhimisht kanë supozuar se ata veç-
se kishin braktisur indinë në shekullin e 
5-të. Kështu, gjithashtu edhe mungesa e 
fjalëve arabe në leksikonin romani ishte 
shpjeguar: gjatë shekullit të 7-të, Persia 
ishte futur nën sundimin arab, dhe gjuha 
romani përfshinte fjalët persiane por jo 
edhe arabe në leksikonin e saj. si rrjed-
hojë, ishte ardhur në përfundim se romët 
kishin braktisur Persinë para pushti-
mit arab. Kështu që legjenda për lurin  
shumë lehtë mund ti referohet romëve, 
të cilët veçse kishin braktisur Persinë në 
shekullin e 5-të, dhe indinë edhe më herët 
për udhëtimin e tyre drejt perëndimit.

sidoqoftë, këto përfundime, jo 
doemos duken bindëse. së pari, ekzis-
tojnë disa versione të legjendës luri, që 
dallojnë në çështjet vendimtare, dhe të 
cilat janë regjistruar vetëm 500 vjet pas 
ngjarjes së supozuar. besueshmëria e 
burimeve të tilla mund të gjykohet duke 
shikuar në “legjendat” për origjinën e 
romëve që qarkullojnë sot. nëse ndonjëri 
do të donte t’i hulumtonte këto legjenda 
për fakte historike, përveç faktit se para 
shumë kohësh një popull atëherë i pan-
johur kishte ardhur në evropë, nuk do të 
kishte pasur sukses. [ill. 5]

Gjithashtu edhe argumenti i dytë, 
mungesa e fjalëve arabe në gjuhën ro-
mani nuk është bindëse. arabët përbënin 
vetëm një kastë shumë të vogël sundue-
se; gjuha që flitej në vend, veçanërisht në 
mes të pjesës jo aq të arsimuar dhe me 
më pak ndikim, kishte mbetur ajo per-
siane edhe nën sundimin arab. romët 
gjithashtu mund të kishin jetuar në Persi 
nën sundimin arab pa adoptuar fjalët ara-
be. [ill. 6]

sidoqoftë, nuk ka asnjë dyshim se 
në shekullin e 3-të dhe 5-të grupet mo-
bile me profesione shërbyese kishin ard-
hur nga india në Perëndim. romët ose 
ishin në mes të tyre – ose nuk ishin. si 
rrjedhojë, sot shumica e shkencëtarëve 
supozojnë se ka qenë një periudhë e gjatë 
kohore– në mes të shekullit të 3-të dhe 
10-të – gjatë së cilës romët kishin brak-
tisur indinë, me gjasë në mes të shekullit 
të 8-të dhe 10-të.

RRUGA PËR NË BIzANtIN- 
LEkSIkU SI HARtË?

leksiku i gjuhës romani (fjalori i 
gjuhës së romëve) ndahet nga gjuhëtarët 

në leksikun e vjetër para evropian, dhe 
leksikun e ri evropian. leksiku para ev-
ropian përbëhet nga fjalët indo-ariane, 
Persike, armeniane dhe Greke të gjuhës 
romani. Pak a shumë ai përdoret nga të 
gjithë folësit e gjuhës romani. leksiku 
evropian është formuar vetëm gjatë mig-
rimit të grupeve individuale në evropë 
për tu bërë ai që është tani, dhe kështu 
është zhvilluar ndryshe brenda grupeve 
të ndryshme të folësve të gjuhës ro-
mani. ndryshe, leksiku autokton në një 
mënyrë tregon historinë para evropiane 
të romëve: nga india përmes Persisë dhe 
armenisë në azinë e vogël bizantine 
dhe përfundimisht në bizantinë Greke. 
Mund të duket e arsyeshme të nxjerret 
rruga e romëve përmes evropës në më-
nyrë të ngjashme. [il. 1,9]

shpesh shkencëtarët- në mënyrë 
eksplicite ose implicite- lidhin numrin 
relativ të fjalëve të huazuara me gjatë-
sinë e qëndrimit të romëve në regjio-
ne të ndryshme. rrjedhimisht, numri 
i madh i fjalëve greke mund të tregoj 
për një qëndrim relativisht të gjatë në 
sferën e ndikimit bizantin, dhe numri i 
vogël i fjalëve armene në supozimin se 
romët vetëm kanë kaluar përmes arme-

ill. 5ill. 4



d

Dom, luri, romët: kushërinj por jo vëllezër
Romët në Perandorinë Bizantine

nisë gjatë rrugës së tyre për në evropë. 
Mirëpo, këto fakte mund të interpreto-
hen edhe në mënyra të ndryshme. 

fakti se romani tregon fjalë më 
shumë të huazuara nga gjuha persiane 
se ajo armeniane nuk do të thotë me-
doemos se romët kishin jetuar më gjatë 
në Persi sesa në armeni. ndoshta kon-
takti i tyre me popullatën shumicë ka 
qenë  – për shembull për shkaqe ekono-
mike– më i madh në Persi sesa në ar-
meni. në fakt, sot gjuhëtarët supozojnë 
se përkundër gjatësisë së qëndrimit janë 
kryesisht mënyrat e kontaktit në mes të 
grupeve të ndryshme të popullatës që 
përcaktojnë marrëdhënien e tyre gjuhë-
sore. Madje mund të jetë e mundur që 
pjesët që nuk ishin indo-ariane në lek-
sikonin e trashëguar të romani reflek-
tojnë ndikimet e ndryshme që romët iu 

nënshtruan në një regjion të vetëm, dhe 
prandaj nuk janë një pasqyrim i migra-
cionit të tyre. Kohëve të fundit, gjuhëta-
ri yaron Matras, ka theksuar anatolinë 
jugore në këtë aspekt: në zonën antioch 
romët mund të kishin ardhur në kontakt 
me folësit e të gjitha gjuhëve që ndiku-
an në gjuhën romani në azi.

dOM, LURI, ROMËt: 
kUSHËRINJ POR JO VËLLEzËR

një numër i madh i grupeve popullore 
me kontakt të afërt me indinë kanë jetu-
ar– dhe ende jetojnë – në lindjen e mes-
me– në Turqinë e sotme lindore, irak, 
iran, afganistan. sikurse disa nga romët 
e sotëm dhe me gjasë shumica e romëve 
më të hershëm, të gjithë kanë tendencë të 

profesioneve dhe punëve shëtitëse në sek-
torin shërbyes, kryesisht në përpunimin e 
metalit dhe zbavitje. ata janë të përjash-
tuar nga popullsia shumicë dhe kontakti 
i tyre me popullsinë shumicë në mënyrë 
tipike është i kufizuar vetëm në marrëd-
hëniet ekonomike. disa nga këto grupe 
(ende) flasin gjuhët indo-ariane: dom, 
Karaçi ose Kurbati i lindjes së mesme 
(siria, Palestina, jordani, në të kaluarën 
gjithashtu iraku, irani, azerbajxhani) 
flasin domari, Parya në Taxhikistan për-
dorin një variacion të rajasthani, inku 
dhe jat në afganistan përdorin gjuhën 
qendrore indo-ariane, sikurse doma nga 
hunza- luginw në Pakistanin verior.

Grupet tjera popullore, prej Kau-
kazi deri në sudan, njohin gjuhët sekrete 
leksioni i të cilave është tërësisht ose 
pjesërisht i origjinës indo-ariane; në 

“Hipoteza e Domit na mundëson t’i atribuojmë profilet socio-et-
nike të përbashkëta për grupet si řom, lom, dom, luti, ose kurbati 
me domin e Indisë së traditave të lashta, e jo vetëm duke i shikuar 
ato si ngjashmëri të rastësishme apo si tipare të marra ndarazi nga 
grupe të caktuara në vende të ndryshme dhe në kohë të ndryshme. 
Gjithashtu mund shpjegohet nga etnonimet që nxirren nga emrat 
e kastave, disa nga të cilat janë të përbashkëta (řom, dom, lom), 
dhe nga shprehjet e përbashkëta për autsajderat, dhe për më tepër 
mund ti përshtaten migrimeve perëndimore goxha lehtë duke iu 
mundësuar grupeve individuale ndërmarrje të përsëritura në kër-
kim të mundësive të punësimit në profesione të veçanta. […] Si-

doqoftë, ajo çka e bën hipotezën Dom atraktive është fakti se ajo 
mund të shpjegoj ngjashmëritë në organizimin social dhe identite-
tin etnik ndonëse duke mundësuar shumëllojshmërinë gjuhësore: 
Origjina e kastave nuk ka nevojë të përputhet me origjinën gjeo-
grafike ose gjuhësore, përtej faktit të thjeshtë se të gjitha grupet 
përkatëse vijnë nga India dhe flasin gjuhët Indo-Ariane. Kështu që 
paraardhësit e Rom, Dom, Lom dhe të tjerëve mund të kenë qenë 
të shpërndarë gjeografikisht dhe një popull me shumëllojshmëri 
gjuhësore, me një identitet të përbashkët socio-etnik.”  

 ill. 7 

(nga Matras 2002, f. 16)

ill. 6

PerandoriTË lindore roMaKe (bizanTini) dhe sassanide, rreTh 550.

Perandoria lindore romake nga ngritja në front e justinianit 527:   a   
ripushtimi nga justiniani:   b  

Perandoria sassanide:   c  
vasalët e Perandorisë sassanide:   d  

briTonËT

anGelËT

suebËT

basKËT

visiGoTËT

franKËT

saKsonËT

juTËT

osTroGoTËT

vandalËT

slavËT

lanGobardËT

l’eMPire roMain d’orienT 

avarËT

bulGarËT

sassanidenreich

laKMidËT

hefaliTËT 
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Gjuhëtari, Yaron Matras, argumenton në favor të një lidhje në mes të romëve dhe kastave të nomadëve tregtar në vetë Indi,“Ḍom”:
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Fjalët nga leksikoni para evropian të 
përbashkëta për të gjitha variacionet 
e gjuhës Romani.
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mes tyre Karaçi dhe luti në iran, nawar 
nga egjipti, bahlawan në sudan dhe bo-
sha ose lom në armeni, gjuha e të cilave 
quhet lomavren.

Gjithashtu në vetë indi, ekzis-
tojnë grupe të nomadëve në regjione 
të ndryshme të cilat janë specializu-
ar në shërbime të caktuara, të tilla si 
farkëtarë, endës të shportave, blerës 
vjeturinash, muzikantë dhe vallëzues. 
brenda sistemeve të kastave, këta no-
madë quhen “Dom”. Kjo shprehje lid-
het me autonimin e “dom” në lindjen e 
mesme, “Doma” në Pakistan, “Lom” në 
Armeni – dhe Roma (“Řom”, “Rom”) 
në evropë. shumë nga këta nomadë, që 
jetonin këtë jetë për shkaqe ekonomike, 
brenda dhe jashtë indisë kanë emra të 
ngjashëm për njerëzit që nuk i përkasin 
grupit të tyre: Romani “gadžo” (“jo-

rom”), domari “kazhzha”, lomavren 
“kaça”; në Indi Dom “kājëā”, Kanjari 
“kājarō”, Sasi “kajjā”, Nati “kājā”. Kjo 
fjalë gjithashtu ka kuptimin “i vendos-
ur” apo “fermer” në gjuhën romani, që 
tregon se që herët ata e identifikonin ve-
ten si grupe të pa-vendosura.

ngjashmëritë e dallueshme të kë-
tyre grupeve popullore të ndryshme in-
diane ose ish indiane në aspektin social 
dhe gjuhësor i kanë bërë disa hulumtues 
të supozojnë një burim të përbashkët për 
të gjitha ose shumicën e këtyre grupe-
ve. në fakt, pavarësisht nga të gjitha 
ngjashmëritë gjuhësore, kërkimi i fun-
dit drejtohet nga gjuhët e ndryshme bu-
rimore, dhe pa dyshim kah periudhat e 
ndryshme të migracionit për rom, dom 
dhe lom. cilido argument që konside-
rohet i drejtë, mbetet fakt se ekzistojnë 

grupe popullore në lindjen e mesme, 
rrënjët sociale dhe etnike të të cilave 
me gjasë gjinden në kastën specifike in-
diane “Dom”. Një kastë nuk definohet 
as në kuptimin gjuhësor as në kuptimin 
e afërt etnik; edhe nëse në këtë kastë, 
romët dhe të gjitha grupet e tjera etnike 
të përmendura më lart përkisnin së bash-
ku në një periudhë kohore (që në masë 
të madhe mund të jetë e mundshme), kjo 
nuk parakupton medoemos një origjinë 
të përbashkët gjenetike ose gjuhësore-
gjenetike. [ill. 7]

ROMËt NË PERANdORINË 
BIzANtINE

Përveç leksikut indian, pjesa më e mad-
he e leksikut të përbashkët për të gjitha 

TrashËGiMia e QËndriMiT TË PËrKohshËM TË roMËve nË bizan-
Tin nË GjuhËn e roMËve, roMani

Qëndrimi i përkohshëm i romëve në Bizantin është pasqyruar në gjuhën e romëve. Të 
gjitha dialektet e folura nga grupe të ndryshme të romëve në botë përmbajnë një numër 
të madh të fjalëve të marra nga greqishtja.

exeMPles de MoTs d’oriGine GrecQue

Në perandorinë Bizantine, romët gjithashtu kanë rënë në kontakt me grupet tje-
ra etnike. Fjalët nga gjuhët tjera– posaçërisht nga gjuha armene – kanë depërtuar 
në gjuhën Romani në tokën Bizantine. Minoriteti armen në Bizantin ka qenë mjaft 
substancial. Për shembull, specialistët arsyetojnë në atë se si fjala Alane “verdan” 
(veturë) ka ardhur në gjuhën e romëve. Alania (Osetia e sotme) ka qenë një mbretëri 
disi e vogël në Kaukazin verior. Romët me gjasë kurrë nuk arritën atje gjatë qëndri-
mit të tyre në Lindjen e mesme. Alanët, sikurse anëtarët e grupeve tjera etnike, ishin 
punësuar në ushtritë Bizantine dhe fjala e tyre “verdan” shumë lehtë mund të ishte 
bërë një fjalë në gjuhën Romani ose drejtpërdrejt ose përmes ndonjërës nga gjuhët 
tjera të folura në Bizantin.

jekh, duj, trin
daj, dej
bokh, bok
thud, thut, thund
vast, vas, va

një, dy, tre
nënë
uri
qumësht
dorë

ambrol, brol 
baxt, bax, bast
phurt
angušto, anguš

dardhë
fat
urë
gisht

dudum
čekat, čikat    
grast, gra, graj

kungull
përpara 
kali

efta, oxto, enja
papin, papni
ora 
zumi, zumin

shtatë, tetë, nëntë 
patë, rosë
orë
supë 

amoni, amoji, lamoni, amuni
drom, drumo
foros, foro
karfin, krafin, karfi, krafni
angalin, angali, jangali, gani
cipa, cipo, cepa
xolin, xoli, xoj, holi
kurko, kurke
sviri, sivri, svirind, sfiri
skamin, skami, štamin 

kudhër
rrugë
qytezë, qytet
thua
përqafim
lëkurë
zemërim, mllef, pasion
e diel 
çekan 
karrige, stol

roMani albanian 
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“U nisëm në drejtim të periferisë. Shumë njerëz të varfër, të 
zinj, dhe të zhveshur jetojnë atje. Vendbanimet e tyre janë shtëpi të vog-
la me kulme të mbuluara me kallam; gjithsej rreth njëqind familje je-
tojnë në to. Ata quhen Ciganë [“Sujginer”], të njohur në vendin tonë si 
paganët nga Egjipti [“Heiden”] që udhëtojnë përmes tokave tona. Ata 
punojnë në zanate të ndryshme si për shembull, këpucëtari, farkëtari.

Ka qenë çudi të shoh një kudhër në dysheme. Një farkëtar is-
hte ulur në të në të njëjtën mënyrë siç ulen rrobaqepësit tanë në punë 

në vendin tonë. Afër tij, gjithashtu në tokë ishte ulur gruaja e tij, që 
po tjerrte, ashtu që zjarri të ishte në mes tyre. Dy copa lëkure gjys-
më të futura në tokë afër zjarrit gjendeshin afër tyre. Kohë pas kohe, 
gruaja që tjerrte merrte njërën nga lëkurat dhe e punonte. Kështu që 
rryma e ajrit lëvizte përgjatë tokës deri te zjarri dhe farkëtari ishte 
në gjendje të punonte.

Këta njerëz kanë ardhur nga një vend i quajtur Gyppe, që 
shtrihet rreth dyzet milje nga Methoni. Sundimtari turk e kishte 

Athingani
Romët në Peloponez

variacionet e gjuhës romani vjen nga 
greqishtja. Për më tepër: gjuha romani 
ka adoptuar pjesë krejtësisht të reja dhe 
shumë karakteristike të gramatikës së 
saj nga greqishtja. [il. 8,9]

supozohet se romët kanë kaluar 
një periudhë më të gjatë dhe formuese 
të kohës në Perandorinë bizantine. në 
shekullin e 10-të, Perandoria bizanti-
ne shtrihej nga armenia dhe Kaukazi 
në lindje përgjatë azisë së vogël deri 
në Greqi në perëndim. Por deri në she-
kullin e 13-të, kur mund të supozojmë 
praninë e romëve në Peloponez me një 
shkallë të lartë të probabilitetit, neve 
gjithashtu na mungojnë dokumen-
te eksplicite nga bizanti. dëshmia e 
parë e qartë në bizantin daton nga vi-
tet 1280 dhe duket në një letër që jep 
komente për mbledhjen e taksave nga 
“egyptani” [il.10]

AtHINGANI

një numër i madh i grupeve popullore 
me kontakt të afërt me indinë kanë 
jetuar– dhe ende jetojnë – në lindjen 
e mesme– në Turqinë e sotme lindore, 
irak, iran, afganistan. sikurse disa nga 
romët e sotëm dhe me gjasë shumica e 
romëve më të hershëm, të gjithë kanë 
tendencë të profesioneve dhe punëve 
shëtitëse në sektorin shërbyes, kryesisht 
në përpunimin e metalit dhe zbavitje. ata 
janë të përjashtuar nga popullsia shumicë 
dhe kontakti i tyre me popullsinë 
shumicë në mënyrë tipike është i kufizuar 
vetëm në marrëdhëniet ekonomike. disa 
nga këto grupe (ende) flasin gjuhët 
indo-ariane: dom, Karaçi ose Kurbati 
i lindjes së mesme (siria, Palestina, 
jordani, në të kaluarën gjithashtu iraku, 

Irani, Azerbajxhani) flasin Domari, Parya 
në Taxhikistan përdorin një variacion të 
rajasthani, inku dhe jat në afganistan 
përdorin gjuhën qendrore indo-ariane, 
sikurse doma nga hunza- luginw në 
Pakistanin verior.

Grupet tjera popullore, prej 
Kaukazi deri në sudan, njohin gjuhët 
sekrete leksioni i të cilave është tërësisht 
ose pjesërisht i origjinës indo-ariane; në 
mes tyre Karaçi dhe luti në iran, nawar 
nga egjipti, bahlawan në sudan dhe 
bosha ose lom në armeni, gjuha e të 
cilave quhet lomavren.

Gjithashtu në vetë indi, ekzistojnë 
grupe të nomadëve në regjione të 
ndryshme të cilat janë specializuar në 
shërbime të caktuara, të tilla si farkëtarë, 
endës të shportave, blerës vjeturinash, 
muzikantë dhe vallëzues. brenda 
sistemeve të kastave, këta nomadë 

Mbledhja e TaKsave 

Korrespondenca vijuese është e rëndësishme për historinë e 
romëve në Bizantin për dy arsye. Në radhë të parë, është dëshmia e 
parë e qartë e pranisë së romëve në perandorinë Bizantine sepse të 
dy tekstet përdorin emrin grek të këtij grupi etnik bashkëkohor. Në 
radhë të dytë, është përmendja më e vjetër e taksimit të “Egyptani 
dhe Athingani”, e cila deri atëherë sigurisht ishte bërë praktikë 
e zakonshme; kështu që, romët veçse ishin përfshirë në shoqërinë 
bizantine në atë kohë, në fund të shekullit të 13-të.

Një letër nga patriarku Gregory II Cyprus i Konstantino-
polit (1283-1289) dërguar Megas Logothetes Theodor Muzalon, 
një zyrtar i lartë perandorak (letra 117, e botuar në Eustratia-
des), lidhur me ndërhyrjen e tij në një kërkesë të bërë nga një 
Monembasan i caktuar:

“(…) Një Monembasan, i cili është duke u bërë gati të mbledh 
taksat për të ashtuquajturit Egyptani dhe Athingani, fuqimisht 

mu ka lutur, duke thënë, ‘Zotëriu im, thuaje disi një fjalë për 
mua, dhe pyet, dhe shpejt ndiej nga zemra juaj perandorake për 
mua që jam tërësisht i shkatërruar, dhe hapeni zemrën për të më 
shpërblyer me dhuratën e faljes dhe largoje ankthin tim, që mos 
të bie prapë në rrezik kur tanimë  kam përjetuar aq shumë sa që 
është përtej kufijve të drejtësisë (…)’”

Patriarku kishte pyetur Megas Logothetes t’ia mundësonte një 
dëgjim lutësit dhe t’i ndihmonte. Megas Logothetes iu kishte për-
gjigjur patriarkut (letra 118, e botuar në Eustratiades):

“(…) Lidhur me këtë kërkesë për perandorin më të mëshirshëm për 
sa i përket mbledhësit të taksave që ka përjetuar një padrejtësi: 
Nëse padrejtësia është bërë kundër mbledhësit të taksave dhe atij 
i është vjedhur ajo që paraprakisht kishte mbledhur, njeriu i cili 
mban shumicën e asaj që mbledhësi i taksave ka mbledhur nuk bën 
padrejtësi gjithmonë, dhe është më mirë nëse nganjëherë dikush i 
bën atij keq që ai vetë të mos bëj ndonjë padrejtësi  (…)”.
ill. 10  
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quhen “Dom”. Kjo shprehje lidhet me 
autonimin e “dom” në lindjen e mesme, 
“Doma” në Pakistan, “Lom” në Armeni 
– dhe Roma (“Řom”, “Rom”) në Evropë. 
shumë nga këta nomadë, që jetonin këtë 
jetë për shkaqe ekonomike, brenda dhe 
jashtë indisë kanë emra të ngjashëm për 
njerëzit që nuk i përkasin grupit të tyre: 
Romani “gadžo” (“jo-Rom”), Domari 
“kazhzha”, lomavren “kaça”; në indi 
Dom “kājëā”, Kanjari “kājarō”, Sasi 
“kajjā”, Nati “kājā”. Kjo fjalë gjithashtu 
ka kuptimin “i vendosur” apo “fermer” 
në gjuhën romani, që tregon se që herët 
ata e identifikonin veten si grupe të pa-
vendosura.

ngjashmëritë e dallueshme të 
këtyre grupeve popullore të ndryshme 
indiane ose ish indiane në aspektin 
social dhe gjuhësor i kanë bërë disa 
hulumtues të supozojnë një burim të 

përbashkët për të gjitha ose shumicën 
e këtyre grupeve. në fakt, pavarësisht 
nga të gjitha ngjashmëritë gjuhësore, 
kërkimi i fundit drejtohet nga gjuhët e 
ndryshme burimore, dhe pa dyshim kah 
periudhat e ndryshme të migracionit për 
rom, dom dhe lom. cilido argument 
që konsiderohet i drejtë, mbetet fakt se 
ekzistojnë grupe popullore në lindjen 
e mesme, rrënjët sociale dhe etnike të 
të cilave me gjasë gjinden në kastën 
specifike indiane “Dom”. Një kastë nuk 
definohet as në kuptimin gjuhësor as 
në kuptimin e afërt etnik; edhe nëse në 
këtë kastë, romët dhe të gjitha grupet 
e tjera etnike të përmendura më lart 
përkisnin së bashku në një periudhë 
kohore (që në masë të madhe mund të 
jetë e mundshme), kjo nuk parakupton 
medoemos një origjinë të përbashkët 
gjenetike ose gjuhësore-gjenetike. [ill. 7]

ROMËt NË PELOPONEz

Për shumë të dhëna i detyrohemi ud-
hëtarëve italian dhe gjerman, që ishin 
ndalur në qytetin e Methoni në Pelo-
ponez gjatë pelegrinazhit të tyre për në 
Tokën e shenjtë në Palestinë. Metho-
ni (Modon) ishte në gjysmën e rrugës 
në mes të venecias dhe jaffas, dhe ka 
qenë një vend ankorimi i çmuar nga 
udhëtarët për shkak të limanit të tij na-
tyror dhe të sigurt. [ill. 11]

në vitin 1381, veneciani leonar-
do di niccolo frescobaldi ka shkruar se 
kishte parë një numër të “romnitëve” 
jashtë mureve të qytetit Methoni. njëqind 
vjet më vonë bernhard von breyden-
bach, dekani i katedrales në Mainz, duke 
u kthyer nga pelegrinazhi në Palestine 
ka shkruar se kishin qenë 300 kasolle 

ill. 11

Piktori i Utrehtit Erhard Reuwich i shoqëruar nga Bernhard von Breydenbach në pelegrinazhin e tij në Palestine me 1483-4. Ai kishte skicu-
ar disa qytete, në mes të cilave edhe Methonin, dhe kishte klishetë e skicave të tij i kishte printuar për herë të parë në vitin 1486.
(1486, Modoni, nga erhard reuwich, klishe në dru; nga libri i bernhard von breydenbach (1486) Peregrinatio in Terram sanctam; i digjitalizuar nga universiteti hebraik 

i jerusalemit dhe bibliotekës Kombëtare dhe universitare hebraike)

pushtuar atë para gjashtëdhjetë vitesh, por shumë fisnikë dhe lordë 
kishin refuzuar t’i nënshtroheshin vullnetit të tij dhe ikën nga vendi 
jonë, për në Romë, te Babai i Shenjtë, për të kërkuar nga ai siguri 
dhe përkrahje. Me kërkesën e tyre ai i dërgoi letra perandorit Ro-
mak dhe gjithë princërve të perandorisë me rekomandimin që ata 
të garantojnë sigurinë e lëvizjes dhe përkrahjes së këtyre njerëzve 
sepse ata ishin dëbuar nga toka e tyre për besimin e tyre të Kris-
hterë. Sidoqoftë, asnjëri nga princërit e adresuar nuk ofroi ndih-

më. Dhe kështu ata vdiqën nga varfëria, duke ia lënë letrat e Papës 
stafit të tyre shtëpiak dhe pasardhësve të cilët ende bredhin përreth 
vendit, duke e quajtur veten Egjiptasit e vegjël. Natyrisht, kjo nuk 
është e vërtetë, sepse prindërit e tyre kishin lindur në regjionin e 
Gyppe, të quajtur Tzingania, që shtrihet as në gjysmë të rrugës prej 
Cologne mbi Rajnë për në Egjipt.”
ill. 12 

(nga Gilsenbach 1994, p. 114)
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PËrfundiM

Që nga shfaqja e parë e romëve në 
evropë, çështja e origjinës së tyre 
është ngritur vazhdimisht. Ka çuar në 
përgjigje të drithëruara. shkencëtarët 
modern në asnjë mënyrë nuk janë në 
harmoni. Por fakti se deri më sot nuk 
ekzistojnë burime të qarta për historinë 
para evropiane të romëve, ende inkurajon 
supozime dhe hipoteza të reja. faktet e 

pakta lejojnë hapësirë të madhe për 
njëanshmëri, motive dhe qëllime të atyre 
që merren me këto pyetje. Për shembull, 
paraardhësit indian të romëve ishin 
luftëtar ose dijetar. brahman ose Pariah 
në historinë e vonshme të shkencës; 
ndokush mund të lexonte se “romët” nuk 
kanë ekzistuar fare, se ata thjesht ishin 
një konstruksion nga jo-romët; është 
thënë se ata kishin braktisur indinë në 
fund të shekullit të 12-të, dhe se e kanë 

braktisur në shekullin e 3-të. asnjë nga 
supozimet nuk janë “të vërteta”; në 
situatën më të mirë ato janë pak a shumë 
bindëse. Madje edhe nëse rikonstruksioni 
shkencor i historisë para evropiane të 
romëve nuk do të kishte dhënë rezultate 
të pamohueshme, ai ka krijuar diskutime 
shkencore rreth arritjes së bindjes për 
hipotezat e mundshme. linguistika dhe 
antropologjia kulturore kanë luajtur rolin 
kryesor në atë zhvillim.

përreth qytetit, ku “egjiptasit, të zinj 
dhe këqij” jetonin. si shtoi se “sara-
cenët” në Gjermani, i cili gjoja se kis-
hte thënë se ata ishin nga egjipti në fakt 
fillimisht kishin ardhur nga “Gyppe” 
afër Methoni dhe se kishin qenë spiunë 
dhe tradhtarë (“saracens” ka qenë një 
shprehje e përgjithshme evropiane për 
turqit dhe arabët). në vitin 1491 një 
dietrich von schachten raporton se kis-
hin qenë shumë kasolle të varfra jashtë 
mureve të qytetit Methoni, në një kodër, 

shtëpia e “zigeuner” (“ciganët”), siç u 
quanin këta njerëz në Gjermani; sipas 
von schachten, shumica e tyre ishin 
farkëtar me aftësi të mëdha.

udhëtari arnold von harf 
gjithashtu raporton në shënimet e tij, 
me 1497, për Methoni “sujginer” (“ci-
ganët”). sipas von harf, këta njerëz e 
quanin veten “egjiptasit e vegjël”; sido-
qoftë, ata nuk kishin ardhur nga egjip-
ti, por nga një regjion afër “Gyppe”, i 
quajtur “Tzingania”, rreth 40 milje nga 

Methoni. Me gjasë, ata kishin ikur në 
vitin 1440 për shkak të pushtuesve turk. 
sidoqoftë, dëshmitë për romët e asaj 
kohe nuk vijnë vetëm nga pelegrinët. 
Gjithashtu ka aluzione në poemat e she-
kullit të 13-të të folklorit bizantin që me 
gjasë i referohen romëve. një nga ato 
punime përmend “egjiptasit” në Pelopo-
nez në një mënyrë aq natyrale sa që ne 
mund të supozojmë se këta njerëz kanë 
qenë shumë mirë të njohur në Perando-
rinë bizantine. [ills. 12, 13]

QËndriMi i PËrKohshËM i Mazaris nË hades 

Në një punim të hartuar si letër fiktive të datës 21 gusht, 1415, 
dhe adresuar Holobolit nga Nëntoka, Mazaris përshkruan kus-
htet ekzistuese në siujdhesë:
“Në Peloponez, sikurse vetë e dini shumë mirë, oh, shoku im, 
jetojnë një numër i llojllojshëm i popujve; nuk është thjeshtë 
ose shumë e nevojshme të gjurmohen kufijtë në mes tyre, por 
çdo vesh shumë lehtë mund t’i dallojë ata përmes gjuhëve të 

tyre. Ja ku janë më të rëndësishmet: Lakedaimonët, Italianët, 
Peloponezët, Sllavët, Ilirët, Egjiptasit dhe Hebrenjtë (dhe 
në mes tyre ka vetëm disa njerëz të gjakut të përzier), nga të 
shtatë (popujt) kryesor.”
Në bazë të përmendjes së Mazarisit se “Romët” ishin një nga 
popujt kryesor Peloponez në atë kohë dhe se ata flisnin gjuhën 
e tyre në publik, mund të supozojmë se ata ishin në numër të 
madh në siujdhesë.
ill. 13
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